Хөймас[footnoteRef:1]. [1:  Хөймас – нерестящийся, божество, направляющее рыб на нерест.] 

Хаймас.
Исп. Тарлин Данил Николаевич
Запись:
1. Хөймас, Хөймас, Хөймас-ө,
Хаймас, Хаймас, Хаймас,
2. орен хуӆы севпи вөрт,
Озерных рыб косатый ворт,
3. Ванта йирӆа ван воя хуйтэм төтьӆиӆумем-ө,
Близко привязанным зверем[footnoteRef:2] близким зверем кого привёл. [2:  Привел за собой, это приём в медвежьих игрищах, привода персонажей. За посох держится персонаж.] 

4. орен хуӆы севпи вөн вөрт,
Озерных рыб косатый великий ворт
5. Асен хуӆы севпи вөн вөрт,
Обских рыб косатый великий богатырь, 
6.  Хөймас хөӆăнтэ ищи:
Хаймас послушай тоже:
7.  «Асен хуӆы вөн севен
Обских рыб длинную косу 
8. Хөймас ёвӆыиӆэ па».
Хаймас потряси тоже».
9. орен хуӆы севпи вөрт вөӆтэн пăта:
Озерных рыб косатый великий ворт поэтому
10. Йиӊкӆа щури щурăӊ хот,
Водных столбов[footnoteRef:3], со столбами в доме, [3:  ] 

11. Вөрт па омсыӆăтэн ищи-йө.
Богатырь ещё ты сидишь тоже.
12. ыпэӊ хоты ӆыпена,
Внутренностью дом внутри его,
13. Вөрт мал омсыӆумен ищи.
Ворт ведь сидишь тоже.
14. Хуӆаӆаӊэн ньоӆ вей ваӆщам,
Нескончаемые стрел древок стружки,
15. Ньоӆ вей ваӆьщам намраӊ хот-ө,
Из древок стрелы с мусором дом,
16. Омăстэн кутна ищи мал-ө.
Между тем как сидишь ведь.
17. Ай ваӆьщам ки паватэн,
Если стружки роняешь,
18. Айен торхап торхаӊ ар хуӆ,
С маленькими плавниками с плавниками много рыб[footnoteRef:4], [4:  По представлению хантов, Хаймас сидит и строгает, маленькая стружка в маленькую рыбу превращается.] 

19. Еӆӆы ат вөймиияӆтэӆ.
Дальше пусть живут. 
20. Вөн ваӆьщам ки паватэн,
Если большую стружку уронишь,
21. Вөнэн торхаӊ ар хуӆ,
С большими плавниками много рыб,
22. Еӆӆы ат вөймиияӆтэӆ.
Дальше пусть живут.
23. орен хуӆы тэӆăӊ сэвен,
Озёрных рыб полную косу,
24. Вөрт ат ёвӆыияӆтэн-ө.
Ворт пусть потресёт.
25. Авăт ньөртаӊ ар мирэна,
Возле мысов живущими многими людьми,
26. Щитэн пăта ат лупăӆтэн:
Поэтому пусть называют: 
27. орен хуӆы севпи вөрт Хаймас лупаӆтэн-ө.
Из озерных рыб косатый ворт Хаймас называют.
28. Ай ваӆьщам ки паватэн,
Маленькие стружки если роняешь,
29. Похлаӊ кушпи ар ӆăӊки йэӆ ат вөймиияӆтаӆ.
Скрюченными когтями многие белки дальше пусть живут.
30. Хаймас хөӆăтыиӆэ па, 
Хаймас послушай тоже,
31. орен хуӆы тэӆăӊ сэвен, 
Озерных рыб полную косу,
32. Хаймас ёвӆыиӆэ па-ө.
Хаймас потряси тоже.
33. Щитэн пăта  ат ньөхумтэн
Поэтому тебя пусть называют
34. орен хуӆы севпи вөрт
Озерных рыб косатый великий ворт
35. Хаймас лупиияӆтыяӆтэн.
Хасмас тебя называют.
36. Ай ваӆьщам ки паватэн,
Если маленькую стружку уронишь,
37. Похлаӊ кушпи ар ӆăӊки йэӆ ат вөймиияӆтаӆ.
Крюченными когтями много белок дальше пусть живут[footnoteRef:5]. [5:  В зимнее время из под ножа Хамас выскакивают белки, соболи, лось.] 

38. Хаймас хөӆăтыиӆэ па: 
Хаймас послушай тоже:
39. орен хуӆы тэӆăӊ сэвен 
Озерных рыб полную косу
40. Хаймас ёвӆыиӆэ па-ө.
Хаймас потряси ещё.
41. Вөн ваӆьщам ки паватэн,
Большую стружку если уронишь,
42. Йохартаӊэн-ө  ӆуӊхапи-йө Төрум ай ньоп хө[footnoteRef:6] [6:  ай ньоп хө – Лось. ] 

С копытами раздвоенными Торума маленький лосенок мужчина
43. Ар вой йэӆӆы ат вөйимиияӆтаӆ-ө.
Много зверей пусть сотворятся.
44. Щитэн пăта  ат ньөхумтэн:
Поэтому тебя пусть называют:
45. орен хуӆы севпи вөрт
Озерных рыб косатый ворт
46. Хаймас лупăӆтыяӆтыяӆтэн.
Хаймас пусть называют.
47. Хуӆаӆаӊэн ньоӆ вэй ваӆьщам,
Нескончаемыми стружками из древков,
48. Намраӊ ям хот омсыӆăтэн.
С мусором славном доме сидишь.
49. Ай ваӆьщам ки паватэн,
Маленькую стружку если уронишь,
50. Карăӊ ухуп ар хуӆа йэӆӆы вөймиияӆтэӆ-ө,
Користой головой много рыб дальше сотворит,
51. Нялăк хуӆы мөхăӆ щунен, 
Мелкой рыбы много удачи,
52. Тыяӊ Асы тыяӆ пеӆа,
С верховьем Обь в сторону верховьев,
53. Тыяӆ сэврум ӆэпсаӊ юх[footnoteRef:7],  [7:  Вершину когда рубишь дальше начинает дерево расти, также и про рыбу, делает сравнение. ] 

Отрубленной с хвоей дерево,
54. Еӆӆы ат нярщииялтаӆ-ө.
Дальше пусть растёт.
55. орен хуӆы тэӆăӊ сэвен, 
Озёрных рыб полная коса,
56. Хаймас ёвӆыиӆэ па-ө.
Хаймас потреси ещё.
57. Щитэн пата-ө ат ньөхумтэн:
Поэтому пусть тебя называют: 
58. орен хуӆы севпи вөрт,
Озерных рыб с косами ворт,
59. Хаймас лупăӆтăтэн.
Хаймас называют.
60. Нялăк хуӆы мөхăӆ щунен, 
Мелкой рыбы много удачи,
61. Авăт ньөртаӊ ар пушхена,
По мысам живущим многим сыночкам,
62. Вохтаӆ сăми оӆăӊӆаӆ,
Просящих сердец начало,
63. Щăӆта ат вуӆăӆтыяӆтэӆ.
Оттуда сердца успокоят.
64. Вохӆа сăми оӆăӊӆаӆ,
Просящих кушать начало,
65. Щăӆта ат вуӆăӆтыяӆтэӆ.
Оттуда пусть успокоят[footnoteRef:8]. [8:  Когда ханты голодны говорят самэм вохла, просит сердце, поэтому в песне такая формула. ] 

66. Хаймас омсыияӆтэн, 
Хаймас сидил,
67. Ай хуӆ хурэн хăншап хот,
Маленьких рыбок пестром доме,
68. Омăстэн туми ям эвăӆт,
Между тем как сидишь,
69. Ай ваӆьщам ки паватэн,
Маленькую стружку если уронишь,
70. Похӆаӊ кушпи и нюхас,
Скрюченными когтями одного соболя,
71. Юхăӊ вөнты шăншеӆа, 
С деревьями леса на спины,
72. Йэӆӆы ат вөймиияӆтэӆ-ө.
Дальше пусть сотворит.
73. Авăт ньөртаӊ ар мирэна
По мысам живущим многим людям
74. Вохтаӆ сăми оӆăӊӆаӆ
Просящих сердца начало
74. Щăӆта ат вуӆыӆыяӆтэн-ө.
Пусть оттуда успокоят. 
75. орен хуӆы сэвăӊ вөрт. 
Озерных рыб косатый ворт.
76. Вөӆтэн туми ям пăта
Живешь поэтому славное ещё.
77. Ай нялăк хуӆы мөхăӆ щунен, 
Мелкой рыбы много удачи,
78. Авăт ньөртаӊ ар мирэна, 
По мысам живущие многие народы,
79. Нăӊ ат ортыияӆтэн.
Ты пусть раздавать.
80. Щитэн пăта ньөхумтэн,
Поэтому тебя называют,
81. [bookmark: _GoBack]орэн хуӆы сэвпи вөрт нăӊ ат лупăӆтэн.
Озёрных рыб косатый ворт тебя пусть называют.
82. Нялăк хуӆы мөхăӆ щунен,
Мелкой рыбы много удачи,
83. Авăт ньөртаӊ ар мирэна, 
По мысам живущим многим народам,
84. Ньөрум хори ортмаӊ ёш,
Тундрового оленя раздающей рукой,
85. Нăӊ па ортыияӆтэн.
Ты ещё раздай.
86. Оӆăӊ аны-йө олӆӊийэн,
Первое блюдо начало,
87. Ньөрум войи щущена нăӊ па пунэ.
Тундрового зверя сыночку ты тоже положь.
88. Щи юпэӊ хө юпиетнаена,
После того времени,
89. Шөнши пэсаӊ йемăӊ ухен,
Шею старинную священную голову,
90. Нăӊ па ӆоӆэ па-ө.
Ты тоже встань тоже.
91. Йиӊкăт кăнтаӊ йемăӊ ухен,
Вод многих священную голову,
92. Пяӊăӊ войи ай пушхэна,
Тундрового зверя маленькому сыночку,
93. Щи юпэӊ хө юпенаена.
После того мужчин времени после того.
94. Мув шăншаӊ юрăӊ якен-ө,
Спин земель гордый танец,
95. Йэӆ па ӆоӆииӆа па-ө.
Дальше ещё встань ещё. 
96. Тарн хойӆа сайпаӊ якен-ө,
От войн заслоняющий танец,
97. Хөӆа хойӆа сайпаӊ якен-ө,
От болезней заслоняющий танец,
98. Омсум хот тэӆ ар хөйэн,
Сидевшим в доме переполненном многим мужчинам,
99. Омсум хот тэӆ ар наен,
Сидевшим в переполненном доме многим женщинам,
100. Ньөрум хори ортмаӊ ёш,
Тундрового оленя раздающей рукой,
101. Нăӊ па ортыияӆтэн.
Ты ещё раздай.
102. Щиты хăщты и ай пушăх, 
Каждому раздай никого не отавь,
103. ув аӆ вөӆтаӆ.
Каждому раздай никого не оставь.
104. орен хуӆы миши якен,
Озерных рыб удачи танец,
105. Асен хуӆы миши якен.
Обской рыбы удачи танец.
